
B2-páholy

R
ég volt. Akkor még sokat és sokan összejártunk. Mindenféle 

költ�k, és mi voltunk a legmodernebbek. Ki mások is lehettek 

volna? Ittunk és megváltottuk a világot – a költészet megváltásán 

keresztül képzelve el mindezt. Az avantgárd költészeten keresztül. 

Az eszmét a párizsi Magyar M�hely nagy triásza hintette – az arká-

numosok akkor még nem léptek színre Washingtonban, Torontó-

ban, Montreálban, Bostonban. Mert feltétlenül szerettük egymást, 

beszélgetéseink alaptónusa a vita volt. Vita a költészet mibenlété-

r�l, így a m�vészet létkérdéseir�l, így a társadalom állapotáról, így 

a politikai helyzet tarthatatlanságáról. Egyik késhegyig men� vitánk 

arról szólt Papp Tibor lakásán, mivel kell egy induló költ�nek kezde-

nie a pályáját. Jelesen: szabad verseket kell-e írnia, vagy nyomban 

kötött versek írásával lehet elsajátítani a szakmát. A m�helyesek 

amellett kardoskodtak, hogy a kezd� költ�nek azonnal szabad ver-

seket kell írnia, és elrettent� példaként idézgették Illyés elhíresült 

mondását: mutass egy szonettet, és megmondom, milyen költ� 

vagy. Én váltig állítottam – és hittem, a  magam pályáját vetítve 

eléjük –, hogy a költ�jelöltnek el�bb meg kell tanulnia a kötött vers-

beszédet, már csak azért is, hogy legyen mit�l megszabadulnia 

kés�bb, ha útja és szándékai úgy kívánják. És meger�sít� példa-

ként Illyés említett szavait idéztem nekik. Az egymással ellentétes 

álláspontok nem találtak kielégít� nyugvópontot, ittunk és egyre 

hevesebben utáltuk a másik radikalizmusát, konzervativizmusát.

Mir�l is jut ez most eszembe? Éppenséggel a haikuról. Amikor 

creative writinget, szépírást vagy mifenét, nem tudom a kifejezés 

megfelel� fordítását, tanítottam, a  diákjaim is mindig föltették a 

kérdést: minek kötött formákban írni, miért szonett vagy ter ci-

na, s  f�leg mire föl haiku. Amikor a modern kor modern költ�je 

éppenséggel csak modern formákban dolgozik. Megpróbáltam 

a legegyszer�bben megválaszolni a megválaszolhatatlant. Nem 

utaltam szakmára, nem utaltam gyakorlatra, még csak költ�i öntu-

datra sem. Mindössze arra hívtam föl a fi gyelmüket, hogy a formai 

kötöttség – haikunál az öt-hét-öt szótag – rengeteg szócserére, 

egyúttal a szavak sokszorosan variált föltalálására kényszeríti a 

vers megalkotóját. Magyarán, az ember ilyenkor használni kezdi 

a nyelvet, a nyelvi készletet, nemcsak felhasználja vagy elhasználja 

azt. Elsajátítja a tömörség és pontosság erényeit a szavak hirtelen 

felkínálkozó rengetegében elbolyongva. Kaland és tapasztalás. 

Önfegyelem és nyelvi önfegyelmezés. Az alapok megszerzése, 

ahonnan bárhová is rugaszkodik el az ember, van mihez viszonyí-

tania ugrabugrálását, sikeresebb esetben a szárnyalását. Avagy – 

mutasd meg egy haikudat, és nemcsak azt mondom meg, ki vagy, 

de azt is, hogy ki lehet bel�led…

Zalán Tibor
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Pehelymély

2014. MÁRCIUS

Hetedik alkalommal írta ki m�helyünk 

(ezúttal) pehely témában haiku- és 

haibunszerz� pályázatát. Nem is iga-

zán pályázat ez (meghirdetése szerint 

se), hisz díjak voltaképp nincsenek. 

A  „jutalom” a közlés: 90 beküld� 

munkáiból teszünk közzé sikeres, 

szép alkotásokat. Ennyi bennünket 

megtisztel� versmester szerepel e 

válogatásban közel kétszáz közül. 

Nem versenyeredményt hirdetünk 

tehát, nem is emelünk ki senkit, 

a  közölt szerz�k e japán versforma 

magyar háromsorosát ezúttal e témá-

ban fogalmazták meg fi noman, m�-

vészi er�vel. Mindenkinek köszönjük 

küldését, s reméljük, újra találkozunk 

majd m�veikkel.

  

Lapszámaink rendre miniinformáci-

óval szolgálnak a benne közl� al-

kotókról (128–129. oldal). Ezúttal, 

igen, ennyi oldalra rúg a lajstrom, 

amelyben a szerz�k olykor álnevükön 

szerepelnek, máskor kérik, tekintsünk 

el adataik nyilvánosságra hozatalától. 

Természetesen valamennyiük kéré-

sét tiszteletben tartjuk.


